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PENIPE3EHTALMSA KOHUEIITA SEASONS
B NIPOU3BEAEHUUN A. KAPTEP «JIECHOU HAPb» («THE ERL-KING»)

B cmamve paccmompensi cemanmuueckue xapaxmepucmuxu cio8-penpesenmanmos konyenma BPEMEHA I'OJ/[A, a makoice npo-
6€0€H CPABHUMENbHBLI AHANU3 Penpe3eHmayuil dmozo Konyenma 6 npouszsedenuu A. Kapmep «Jlecnoil yapvy u 8 rexcuxkozpadu-

YEeCKUX UCMOYHUKAX.

Knrwuesvie cnosa: KoHyenm, epemsi 200&1, CJl1080-penpe3eHmanm.

Hempeoa K. C. Penpesenmauia konyenmy SEASONS y meopi A. Kapmep «/licosuit yap» («The Erl-King»). — Cmamms.
Y emammi posensinymo cemanmuuni xapaxmepucmuxu cnie-penpezenmanmie konyenmy I[IOPH POKY, a makooic nposedenui
NOPIGHANbHULL AHANI3 penpesenmayiil yboeo Konyenmy y meopi A. Kapmep «Jlicosuii yap» ma y nexkcukoepagpiunux dxcepenax.

Kniouogi cnosa: konyenm, nopa poxy, Cio60-penpe3eHmann.

Netreba K. S. The representation of the concept SEASONS in the short story «The Erl-King» written by A. Carter. — Article.
The article deals with the description of the semantic characteristics of the concept SEASONS and presents the comparative
analysis of the representations of the concept given in the short story by A. Carter and in lexicographic sources.

Key words: concept, season, word-representative.

Crartbs nocpsieHa aHannzy konuenta SEASONS
Kak (hparMeHTa aHIMHCKOH SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa
Ha MaTepuae Xyl0KECTBEHHOIO MPOU3BeAeHU AH-
mxensl Kaprep «Jlecnoit Lapsy.

Anmxena Kaprep (7 mas 1940 . — 16 despans
1992 1) — onHa M3 caMbIX SPKUX U HEOOBIUYHBIX aH-
IIMMCKUX MHcaTeNbHUL BTOpoil monoBuHb! XX B. 1o
MHeHuto B. Jlanuikoro (poccuiickoro nepeBogunka,
nucarens 1 guaocoda-3ccencta), ABa rIaBHbIX Kade-
CTBa €€ MPO3bI — «JIeP3KOe, CIUIOIIb U PSIOM IKCTpa-
BaraHTHOE BOOOpa)keHHME, KOpEHsALIeecs B CyMpau-
HOM M KECTKOM 30HE IOJCO3HAaHMs, U BHUPTYO3HOE
MUCaTEeNIbCKOE MacTepCcTBO — Oorarklii, yacto 6apou-
HO Tepeu30bITOYHBIN cTUIb» [3]. KpuTHKY CKIOHHBI
CBA3BIBaTh TBOpUecTBO AHmkenbl Kaprep ¢ mocneso-
CHHBIM (PpaHIly3CKMM POMAaHOM WM K€ OTHOCUThH €€
K F0’)KHO-aMEPUKaHCKOMY MarmueckoMy peajinsMy.

«Jlecnoit mape» («The Erl-King») — omun u3s
paccka3oB B coopHuke «KpopaBas xomuara» («The
Bloody Chamber») 1979 1. DtoT CcOOpHHK Tpea-
CTaBJsieT COOO BHUPTYO3HbIE BapualMd Ha TEMBI
KJIACCUYECKHX BOJILEOHBIX CKa3ok. «JlecHol mapby,
«Koponb Dibdosy, «Kopons Onbmm», nnmn «Koponb
Onbxm» (Hem. Der Erlkonig) — 3To pasHble BapuaH-
ThI Ha3BaHUs oiHOM Oaynanel MoranHa Bonbdranra
¢on I'ére, Hanmucannoit B 1782 rony. B Oamnane aB-
TOP OIHUCHIBAET CMEPTh peOEHKA OT PyK CBEpXbeCTe-
CTBEHHOI'0 CYyILIECTBa, Tyxa — JlecHoro naps.

Mortus cBoero npoussenenus M. ['ete 3aumcTBo-
BaJl U3 JATCKOM JIETeH/Ibl, IEPEBEACHHON Ha HEMell-
kuii 361k Morannom lordpunom ['epaepom. B ero
Bepcuu ¢urypa 310ro nyxa HasbiBaeTcsi OJbXOBBIM
Koponém, Koponém Onbx, nnm xe — Koponem Oinb-
¢oB. B HEMEIKOM SI3bIKE CIIOBA, 0003HAYAIOIINE OJIb-
xy (Hem. die Erle) u aneda (mem. die Elfe), moxoxu
B HAIlUCaHWH, B CBSI3M C YeM W MOIJIa BO3HUKHYTb
ommuoOKa.

Jlo cux mop He pelleH crnop 1Mo MOBOAY Ha3BaHUSA
6ammanel. HeussectHo, 3Han au M. I'ete 00 ommOke
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W. Tepaepa unm e CKIOHSICS K HAPOAHBIM 3HAHUSAM
0 TOM, 4TO OOJIOTHBIE 3EMJIN 3aPACTAIOT OJILXOH U BEp-
0oii. OHM HaceleHbl AyXaMH, KOTOPbIC HCIONb3YIOT
CBOI0 CMEPTOHOCHYIO CHJTy NPOTHUB Jitofel. MHorue
CyeBepHsl CBs3aHbl ¢ 0OJIOTAaMM U C OJIbXOH, B 4acT-
HOCTH TIOTOMY, UTO Ha CBEKEM CPE3E 0JIbXa KPACHEET,
CJIOBHO HUCTEKAET KPOBBIO.

B narckom n HemenkoM ¢ombkiiope ¢purypa Kopo-
7151 Onb(OB ACCOLMUPYETCSI CO CMEPTHIO — OH SIKOOBI
NPUXOANT K YMUPAIOLIUM JIIOISAM. DTOT (aKT SBISCT-
Csl IOCTaTOYHO PEJIEBAHTHBIM ISl TOHUMAaHUS BCETO
MIPOM3BEJICHNS — U3 Ha3BaHMs ClIeyeT HaMeK Ha To,
YTO KOTO-TO U3 MEPCOHAKEH 0)KMIAET CMEPTb.

B nmpoussenennu A. Kaprep «JlecHoil naps» onu-
canue Bpemenu roga OCEHb 3anmmaer Oomblnyro
94acTh TEKCTa — JBE TPETH €ro oobema.

[Tonstue «BPEMEHA T'OJIA» siBnsieTcs BaXHOH
COCTaBIIAIOLIEH KU3HU M CO3HaHUs yenoBeka. Mimen-
HO TO3TOMY OBUIM TPEANPUHITH MHOTOYHCICHHBIC
TMIOTIBITKYA OCO3HATh M TBOPYECKU MIEPEOCMBICIUTD 3TO
MOHATHE BO MHOTHMX JIMTEPAaTypHBIX IPOU3BEICHU-
ax. Ha npumepe pacckaza «The Erl-King» A. Kaprep
OIPENENTUM, KaKHE S3bIKOBBIE €TUHULIBI SBIISFOTCS pe-
npe3eHTanTamu koHuenta «SEASONS». B.A. Mac-
JoBa yTBep)KaaeT, uto «KoHuenr — 31o cemMaHTHue-
CKoe 00pa3oBaHHE, OTMEUYEHHOE JIMHIBOKYJIBTYpPHOM
crenr(UKoil ¥ TeM WM HHBIM 00pa30oM XapaKTepHu3y-
IolIee HOCUTENEH ONpeesICHHOM 3THOKYIBTYpbl. KoH-
LIENT, OTpaXkasi STHUYECKOE MUPOBUAECHUE, MApKUPYET
STHUYECKYIO SI3BIKOBYIO KApTUHY MHpa M SBISETCS
KUPITUYUKOM JJISI CTPOUTENBCTBA «JI0Ma-OBITHS» (T10
M. Xaiinerrepy). Ho B To 5ke Bpemst — 3TO HEKUI KBaHT
3HaHUs, OTPAKAIOUIMN COAEp)KaHME BCEH dYeoBeue-
CKOM pearenpHOCTH. KOHLIENT HE HEmocpeacTBEHHO
BO3HMKAeT W3 3HAUEHMs CJIOBA, a SIBJIAETCS PE3yib-
TaTOM CTOJIKHOBEHHsI CIIOBAPHOTO 3HA4YEHHUs CJIOBa C
JMYHBIM U HapOJHBIM OIBITOM 4esnoBeka (mo /1. Jlu-
xadeBy). OH OKpyKeH SMOLMOHAIBHBIM, SKCIIPECCHB-
HBIM, OLICHOYHBIM Oopeosniom» [2, 36].
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B Hawane wuccnenoBaHusl ONpenesuM Kpyr KITO-
YEBBIX CIIOB-PENPE3CHTAHTOB HM3Y4aeMOIr0 KOHIICTI-
Ta. OCHOBHBIMH CJIOBaMH-HOMHHAHTaMH KOHIICITa
BPEMEHA I'O/IA B coBpeMEHHOM aHITIUIICKOM SI3bI-
Ke SIBJIIOTCS TUnepoHnMuyeckas jgekceMa SEASON
1 TUITOHUMHYECKHUE 110 OTHOIICHHUIO K HEH JIEKCEMBI:
WINTER, SPRING, SUMMER, AUTUMN.

Longman Dictionary of Contemporary English
MPUBOJUT TAaKOE CIOBapHOE OIpEIeNeHHEe CJo-
Ba-penpeseHTtanta «SEASON» — «time of year one
of the main periods into which a year is divided,
which each have a particular type of weather. In the
west, the seasons are spring, summer, autumn, and
winter». («BpeMsi ronqa — oMH W3 OCHOBHBIX IEpPH-
07I0B, Ha KOTOPBIE IENUTCS TOJl, K&KABIH U3 KOTOPBIX
nMmeeT ocoObIi TN moroabl. Ha 3amane Bpemenamu
rojia sIBJISIFOTCSI BECHA, JIETO, OCEHb U 3umay) [10].

B pacckaze A. Kaprep «Jlecnoit Llapp» neii-
CTBHE MPOMCXOAMUT B MIEPHOM OT CEpEIUHBI OCEHU H
70 Hayasa 3uMbl. TakuM 00pa3oM, BpeMeHaMH roja,
n300paXEHHBIMH B 9TOM IPOM3BEICHHH, SIBISIOTCS
AUTUMN u WINTER. OcHoBHas 4acTh CIIOBOYIIO-
TpeOIeHNH JTeKCUIECKUX SIUHUI COOTBETCTBYIOIIEH
ceMaHTuku otHocutTcsa umeHHo k OCEHU. Bpewmen-
HOW KOHTHHYYM BBbIpaX€H KaK SKCIUTMIMTHO: «late
Octobery, «autumny , Tak ¥ UMIUIALUTHO: « Now the
crows... invoke the harshest season with their cry»
- «Temepb BOPOHBI... BBI3BIBAIOT CaAMYIO TSKEIYIO
Mopy Tola CBOMM KpHKOMY; «lt is growing colder
scarcely a leaf left on the trees and the birds came to
him (the Erl-King) in even greater numbers because,
in this hard weather, it is lean pickings: nmoxonona-
HUe, TOJIbIe IePEeBbsi, HEHACTHAS TIOroa, OTCYTCTBUE
KOpMa IS ITUI] — BCE ATU NMPHU3HAKU ITO[Pa3yMEBaIOT
HACTYTJICHUE 3UMBI.

CpaBHUM TOJIKOBaHHE clioBa-penpe3eHTanTa AU-
TUMN B ciioBapsiX aHIIMMCKOTO 3bIKa U ONHUCAHUE
Bpemenu roga OCEHb B npoussenenun A. Kaprep
«JlecHoil napp».

Ha ocHoBe ananusa aeWHHUINN TONKOBBIX CJO-
Bapell aHNIMHCKOTO SI3bIKA MPEACTABISIETCS] BO3MOXK-
HBIM OMHCaTh Jekcuueckoe 3HaueHue ciosa OCEHb
MpeXJie BCEro Kak BPEMEHHOTo IpoMexyTka. [lon-
YepKHEM, YTO KaKI0e BpeMs rofa onpeaessieTcs: ot-
HOCHTEJILHO JIPYTHX, CMEKHBIX BpEMEH T0/a, TO €CTh
Ne(QUHUIMS HEMPEMEHHO YKa3bIBaeT HAYaJIbHYIO H
(UHATBHYIO paMKH KaKI0To BpeMeHu roaa. Hampu-
Mep, «Autumn — the season of the year that comes
between summer and wintery» («OceHb — Bpems Toz1a
MeXy JIETOM U 3uMoii»). B mpoussenennn A. Kap-
TEp TeMIOpalbHbIC TPAHUIBI MEXKIY AByMs CE30Ha-
MH MapKHPYIOTCSI OTIOCPEIOBAHHO, Yepe3 yKa3aHue
Ha HYMOIMOHAIBHYIO OKPAIIEHHOCTh KQXKI0T0 U3 HUX:
«There is not much in the autumn wood to make you
smile but it is not yet, not quite yet, the saddest time
of the year» — «B oceHHeM Jiecy HE TaK MHOTO TOTO,
YTO MOXKET BBI3BaTh YJABIOKY, HO 3TO €Ille He camoe
nevanbHOE BpeMs rofga». M3 Tekcra pacckasa, Kak

U3 CJIOBapHBIX Ae(QUHUIMHN, CIEAYET, YTO TMocie He
ouenb Becesoit OCEHM HacTynuT camoe nedaiabHOe
Bpems roga — 3UMA.

B TonkoBbIX croBapsix, Kak U B «JlecHOM mape»,
YKa3bIBAIOTCS MIOTOHEIE, IPEXK/IE BCETO TEMIIEpaTyp-
uele napamerpel OCEHMU: a cold day of late October,
cold wind — xomnon.

B cnoBapubix gedpunnnmsx sekcemsl OCEHb
BBIJICIISIIOTCSI TAKXKE ACTPOHOMHUYECKUE IapaMeTphl
BpPEMEHH TO/a, B YaCTHOCTH, OCEHb — JTO MEPUOA
BpPEMEHH OT OCCHHET0 PaBHOIEHCTBHUS (equinox) J1o
3UMHET0 conHuecTossHu (solstice). [Ipu 3ToM oT™me-
YEeHO, YTO TaKOe OIpEAETICHUE CIPaBEJIUNBO TOJb-
KO JUIsL CeBepHOro momymapusi. Equinox — paBHO-
JeHCTBUE (OT JaTHHCKOTO aequus «PaBHBIN» U HOX
(genitive noctis) «HOYb», TOCIOBHO — 9TO HE «paB-
HOJICHCTBHE», HO «PaBHOHOUMEY, APEBHEAHTIINHACKUHA
efnniht), MOMEHT POXOXKAcHUs 1IeHTpa CoJHIIA B €T0
BUJIIMOM JIBFDKEHUH 110 HeOecHoU cepe uepe3 He-
OecHBII 9KBAaTOP. ACTPOHOMHUYECKOE SIBIICHUE PaBHO-
neHcTBus npoucxoaut 20-21 mapra (Becennee) u 23
ceHTsI0ps (oceHHee). B ATO Bpemsi MpOIOIKUATEINb-
HOCTB JTHSl M HOYM OJINHAKOBA.

The Equinoxes & Solstices

20/21
June

Summer
Solstice

Vernal Equinox
20021 March

Autumnal Equinox
22123 September

Winter
Solstice

for the Northern Hemisphere

21122
December

Pucynok 1

Cxema, uzo0pakeHHast Ha pucyHke 1, 0003HavaeT
ACTPOHOMHUYECKHE SIBJICHHUS, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT Ha
Hayajo TOTO WJIM WHOTO BpeMeHH roxa. Equinoxes,
Kak yxe OblI0 0003HAUEHO paHee — 3TO JHU PaBHO-
JIeHCTBUSA, a Solstices — MHU COJIHIICCTOSHHS, KOTJa
OJTHA YacCTh CYTOK (JIeHb WJIX HOYb B 3aBUCUMOCTH OT
MOJTyIIIapysi) OKa3bIBaeTCs CaMbIM(0i) JUTMHHBIM(0H)
B rony. B CeBepHOM moJIylIapuu JIeHb COHIIECTOS-
HUS B Jekabpe 3HaMeHyeT co0oi camyro IITHHHYIO
HOYb, B HOKHOM e — caMblii JJTMHHBIN AcHB. Jle-
KaOpPbCKHIA JICHb COJIHIIECTOSHUSI CUTHAIM3UPYET 00
aACTPOHOMHUYECKOM Hauajie 3uMbl B CEBEpHOM MOJIY-
nrapud 1 Hadase jera B FOxxnom. Cxema nzobpaxa-
eT nosiokeHue jiei B CeBepHOM MOJIyIIapUH TIOTOMY,
YTO UMEHHO 3/ICCh UCTOPUUYCCKU OBLIU pa3padOoTaHbI
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KaJieHIapy (JICTOMCYUCICHUE) U 31eCh 3apOIHIINCh
aCTPOHOMHYECKHE MCCIICIOBAHMS.

CuuTaeM HeOOXOJMMBIM TOIPOOHEE OCTAHOBHTH-
cs Ha TtakoM Mmapkepe OCEHU, kak equinox u ero
MIPOM3BOAHOM equinoctial. B Texcte A. Kaprep peru-
CTPUPYEM HCIIONB30BaHUE 00CUX JIEKCEM equinox u
equinoctial: «the rains of the equinox had so soaked
the earth that the cold oozed up through the soles of
the shoes» — «3emisl Tak HaOyXJa OT TPOJIMBIIMXCS
B THH OCCHHETO PAaBHOACHCTBHS OXKICH, YTO XOJIOJ
MPOCaYMBAJICA JaKe CKBO3b MOMOMIBEDY. COOBITHS,
OIMCHIBaCMbIC B aHAJM3UPYEMOM PaccKase, OTHOCST-
Csl K KOHILY OKTSAOpS, T.e. KO BPEMEHH, Ha MECSIIl OT-
CTOSIIIIEMY OT OCCHHETO PaBHOJICHCTBHS, HO JOXIIH,
MPOJIMBIINECS B PABHOJICHCTBHE (B KOHIIE CEHTSIOPS),
OBLIM HACTOJILKO OOMIIBHBIMH, YTO 3eMJIsl HE TIPOCO-
XJIa ¥ K KOHILy OCCHH.

B TONKOBBIX CIIOBapsiX aHIIMHCKOTO sI3bIKA Tepe-
YHUCIISIOTCS Ha3BaHHsI MECSICB, BXOISIIUX B COCTaB
TOTO WJIM MHOTO BpeMeHH roia. B pacckase u3 Tpex
OCEHHHUX MECSIICB YKa3aH TOJIBKO OKTAOPb.

VY nexkcempr AUTUMN cioBapu (UKCHPYIOT
TaK)Ke U TMEPEHOCHOE 3HAYCHUE — «3PEJblid, MpH-
OMIKAIOLIMICA K KOHILY, TEpHOI». DTO 3HAYCHUE
BBIPQ)KACTCS B TEKCTE JICKCHYCCKHUMHU CIUHHIIAMH,
BXO/ISIIIUMH B YCIIOBHO BBIJICJICHHYIO HAMU TEMaTH-
YeCcKyIo TpyMIy — «cMepTb»: «blackberries like ...
dour spooks» — «STOIbI ©KEBHKH KaK MPHU3PAKN,
«dead bracken» - «MepTBBIH NAIOPOTHUK-OPIISKY ,
«the old grass withers, retreats» — «ctapasi TpaBa yBsi-
JIAeT ¥ OTCTyMaeTy», «the earth with its fragile fleece
of last summer s dying leaves and grasses» — «3eM-
JIs, TIOKPBITAsi HACTHIIOM M3 YMHPAIONINX JINCTHEB
u TpaB npouutoro/ymeamero geray. OCEHb mox-
pasyMeBaeT yMHUpaHHE NPHUPOABI. IDTO 3HAUCHHE
BepOanu3yeTcs B TEKCTE clioBaMu: dead — no longer
alive, spook = ghost — a spirit of a dead person, to
die — stop being alive, wither — to become weaker
and smaller and then disappear.

Kax y»ke ObLJIO CKa3aHO paHee, KOHIIENT He BO3HHU-
KaeT HeMOCPEACTBEHHO U3 CJIOBAPHOTO 3HAYCHHS CII0-
Ba, OH OKPYKEH AMOLIMOHAIIBHBIM, SKCITPECCHBHBIM U
OLICHOYHBIM OPEOJIOM. DTO HAIJISITHO AEMOHCTPUPYET
npousBenenue A. Kaprep «Jlecnoii maps». ObpaszHas
aktyanuzanus Bpemenu roga OCEHb B mpowussene-
HHUHM BBIXOJUT 3a MPEACIbI CIOBAPHOTO 3HAUCHUS. AB-
TOp AJSl CO3laHMs oOpasa 3TOTO0 BPEMEHHM Trojia Hc-
MOJIb30BaJIa S3BIKOBBIC CIMHUIIBI, KOTOPHIC BXOMIST
B YCJIOBHO BBIJICICHHBIC HAMU TPYIIIBI: I[BET, CBET,
3BYK, IPUPOJIHBIC SIBJICHUS, PACTCHHUS, IBHIKCHUE/CO-
CTOSIHHE, OIYIICHHS, TPA3THUKH.

[TucarenbHua HCHIONB3YeT OOJBLIOE  KOJH-
YeCTBO JICKCEM, Ha3bIBAIOLIMX LBETa U OTTCHKH:
brass-coloured (distillation of light) — oxpaieHHbIN
B MEIIHBIN/KENThINH 1BET, sulphur-yellow (interstic-
es in a sky) — 3e1eHOBaTO-KENTHII LIBET CEPHI, grey
(clouds) — cepwiit, russet (slime) — KpacHOBaTO-KO-
puyHeBBbIi. JIUCThS 1IBeTa Me/a, LIBETa MeTJia U IIBETa

3eMmin — «dead leaves, some colour of honey, some
the colour of cinders, some the colour of earthy. Bce
9TH 1[BETA W OTTEHKH SIBJISFOTCS UMITUITUTHBIMA Map-
KepaMU OCCHHU: OyIb-TO IBET SrOJ, CO3PEBAIOIIMX
UMEHHO OCEHBIO (scarlet rowan), IBET MeXa JKUBOT-
HBIX (Hampumep, brown bumnies, reddish hare — 3u-
MO KPOJIMKH 1 3aHIIbl ObLIH OBl OSJIBIMH, a HE PhIXKE-
BaTO-KOPUYHEBBIMH), IIBET TPUOOB (egg-yolk yellow
chanterelle) — MuCUYEK KENTHIX, KAK SUYHBIN KEITOK,
pacTyIux UMEHHO B 3TOT nepuoa. A. Kaprep npena-
eT YNTATEIIF0 MHOTOLBETHYIO OCEHHIOI MaJIUTpYy.

Omrymenne OCEHU nepenaetcst u mocpeacTBoM
3pykonucH: «The trees stir with a noise like taffeta
skirts of women who have lost themselves in the woods
and hunt round hopelessly for the way outy — spxoe
U HEOXKHJIaHHOE CPaBHCHHUE JICPEBbEB C FOOKaMU U3
TaThl TEpefacT OIIyLIeHHe IIeJecTa CyXUX JIH-
CTBbEB. ABTOD CO3[1aeT CHIIbHBIH AIMOIIMOHAJIBHBINH 00-
pas: *EHIIUHBI B ITyPIIAIInX OATbHBIX TUIATHIX — He-
JICTIBII HAPS TS TIPOTYIIKU B JIECY — O€CCMBICIICHHO
OJIY)K/Iaf0T, TIIETHO IBITAsICh HAWTH BBIXOJ. BOpOHBI
KapKaroT, BS3bl CBUCTAT: «Crows... raucously caw-
ingy», «elms whizzy.

[MTucarenbHUIA HE OCTABIACT Oe3 BHUMAHUS U CBET,
KOTOPBII B OCEHHEM Jiecy MpruoOpeTaeT ocoOble Kave-
ctBa: the lucidity, the clarity (of the light) — iICHOCTB,
KPHUCTAIIBHOCTh CBETa, perfect transparency — coBep-
IICHHAs IPO3PAYHOCTh, the brown light (of the end of
the day) — KOpUUHEBBIN CBET YXOJSIIETO JTHSI.

A. Kaprep onucsIBaeT NpUPOIHBIE SBICHUS, TPU-
cyutue OCEHMU: clouds, rain, equinox, equinoctial
gales, wind, mist, ice, the cold. B pacckase yrnomuHa-
FOTCSI pACTEHHSI, KOTOPBIE SBISIOTCS UMILTHIIUTHBIMH
MapKepaMH 3TOTo BpeMeHH rofa: withered blackber-
ries (brambles) — exeBUKa, CO3peBaroOIIasi B KOHIIC
JeTa M OCEHbBIO, a ceifvac 3acoxIias Ha KycTax; crisp
husks of beechmast — Xpynkue CKOpPJIYNKH OyKOBBIX
OPELIKOB, Cust acorn cups — pa3dopOCaHHbIe HUISIKA
Keye, red berries — KpacHbI€ SITOABL, scarlet row-
an — anas psaOuHa, chanterelle — rpuObI TUCUYKH.

Junamuunoir u HamsiHoi kaptuny OCEHU
B pacckase JeNalT S3bIKOBBIC €IAMHHMIbI, KOTOPBIC
MOYKHO OTHECTH K TPYIIaM JBUKEHUE/COCTOSIHUE U
omyuenus: «clouds that bulge with rain» — Tyuw,
pasayBiimecs: ot Joxuas, «withered blackberries
dangledy — Kadaiomuyecs: yBSALINE STOJbl €KEBUKH.
K rpymme «omiymeHus» OTHECEM CIIEAYIOIHe KOH-
TeKCThL: «lancinating cold of the approach of win-
ter that grips hold of your belly and squeezes it
tight> — IPOHMU3BIBAIOLIUI XOJIO PUOIHKAFOIIEHCS
3MMBbI, KOTOPBIA CKUMAeT BCE BHYTPH, «a haunting
sense of the imminent cessation of being» — HaBs3-
YHBOE OIIYIIEHUE HEM30ekKHOro ymupanus, «a lit-
tle stream... has grown sullen with the time of the
year» — py4eeK, CTaBIINil yrPIOMBIM H3-32 BPEMEHU
rona, «the call, with all the melancholy of the failing
year in it, went directly to my heart» — neHue NTUIIBI,
HPOHU3AHHOE TPYCTHIO YXOJSIIETO ro/a.
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AHanmM3 CIOBapHBIX JCPUHHUIINI TTO3BOJISET T'OBO-
PHUTB O TOM, YTO TaKHWE SMOTHBHBIC CEMbI KaK «sad»
Wi «unhappy» CONEpKarcsi BO BCEX YINOMSHYTBIX
BBIIIIC CNIOBaX: lancinating, haunting, sullen, melan-
choly. IMeHHO OHM CO3AIOT OLIYIIEHWE YHBIHHS BO
BCEX BBILICIIPUBEACHHBIX MPUMEpax, MOTUCPKUBA,
yro OCEHb — yHbi0€/rpycTHOE Bpems rona . Lancing
(lancinating) — physically or emotionally painful (pain-
ful — making you feel upset, ashamed, or unhappy);
haunting —beautiful in a way that makes you feel sad and
remember something for a long time; sullen — showing
that you are in an unhappy mood; melancholy — feel-
ing or looking sad, or making you feel sad. ledunummm
JIeKCeM «sad» u «unhappy» B TOIKOBOM CIIOBAape HC-
TMOJIB3YIOTCSI TIPH OMKCAaHUU ApyT npyra: sad — feeling
unhappy; unhappy — feeling sad or upset [11].

Eme onnum ummmnutHeIM Mapkepom OCEHU
MOXXHO CUMTaTh YNOMHHaHUe MpazaHuka Michael-
mas. Oto Muxaiinos aess, Jlenp Apxanrena Muxa-
WI1a, KOTOPBII MPa3IHYyeTCsl KaTOIMYECKON IIEPKOBBIO
29 centsi0Ops1, mpaBociaBHOW — 21 HosOpst — «but he
(the Erl-King) will not touch the brambles, he says the
Devil spits on them at Michaelmas» — «OH He IPUKOC-
HETCS K Sr0IaM €XKEBUKH, IIOTOMY YTO, TOBOPHUT OH,
Ha MuxaiinoB aeHb JpsBou nornsesain Ha Heey. VHbI-
MH CJIOBAaMHM, BpeMsl JCHCTBHUS pacckaza — MO3IHSSA
oceHb — nocie MuxaiioBa JHs, KOIja YKe IMO3IHO
JIAKOMHTBCS ©KEBHUKOM.

B cBoem mpoumssenenun A. Kaprep mcnonb3yer
OYCHb SIPKUE CTHIMCTHYCCKUE MPUEMBI I U300pa-
xenust OCEHU. B metadopax B ocHOBHOM Ipeo0iia-
JAl0T OJIMLICTBOPCHUSI:

— «stark elders have an anorexic look» — «y
CTOWKOM Oy3WHBI BUJ] YEJIOBEKA, CTPAIAIOIICTO aHO-
peKcuei»;

— «mist... mimicking the tufts of old mans beard that
flossed the lower branches of the trees and bushesy — «ty-
MaH, TTOXOXKUI Ha KJIOYKOBaTyt0 OOpOIy CTapuKa, 3amy-
TasICs B HIHKHUX BETBSIX JICPEBBEB U B KYCTAX»;

— «the trees threaded a cat'’s cradle of half-stripped
branchesy —«nonyoOHa)XKEHHBIC BETBU JICPCBBHEB
CILICIIMCH B Y30Pbl, NOTOOHBIC ICTCKON UTPE «HUTOY-
Ka» (cat’s cradle — «BepeBOYKa», «HUTOUKA» — AET-
CKas Mrpa: HUTKa WM OWYeBKa, HAJeTas Ha MabIbl
UTPAIOIINX, CKJIAJIBIBACTCS B PA3IUUHBIC Y30Pbl);

— «the frost has put its shiny thumbprint on the
undergrowth» — «MOpO3 OCTaBWJI CBOH MCKPHUCTBII
OTIIEYATOK MaJTbIIa Ha TIO/UICCKE.

[ coznannu sipkoi si3pikoBoit kapTuHel OCEHU
UCTIOJIBb3YFOTCS] CPaBHEHHUSL:

— «the two notes of the song of a bird rose on the
still air; as if my girlish and delicious loneliness had
been made into a soundy — «JABE HOTBI, MPOIETHIC
OTHIEH, ObUIM CIIBIIIHBI B HEMOJABHKHOM BO3YyXE,
Kak Oy/ATO MOE JICBUYbE U MPEKPACHOE OJHMHOYECTBO
BOIUTIOTHJIOCH B 3BYK»;

— «The equinoctial gales seize the bare elms and
make them whizz and whirl like dervishes» — «B paB-

HOJICHCTBHE OypH 3aXBaThIBAIOT OOHAKCHHBIC BS3bI
U 3aCTaBJISIFOT UX CBUCTETh M KPYIKUTCS I0JOOHO
nepBuiamy». Bs3el, oxBaueHHbIe Oypeil, ABHKYTCS
KaK MYCYJbMaHCKHE MOHAXH JIEPBHUIIM BO BpeMs
MOJIUTBBI.

A. Kaprep ynorpe0isieT CBEKUE SPKHE SITUTETHL:
«tangled misty — cuyTaHHBI TymaH, ‘“moist, heavy
earthy — BIaxHas, TOKENas 3eMIsl, «introspective
weather, sickroom hush» — UHTPOCIIEKTUBHAsI/HABEBA-
IolIas 33 lyMYMBOE HACTPOCHKE ITOT0/1a TUIIINHA, KaK B
KOoMHare OosbHOTO. Bee smmTeTsl HecyT B cebe Hera-
TUBHYIO KOHHOTAIIMIO M CO3/IAI0T YHBUIOE OLIYILCHHUE.

B npumepe «introspective weathery ucrionb3yeTcst
CJIOBO JIATUHCKOTO IPOUCXOXKIECHUS — infrospective
(introspection). OHO 03HA4YaeT cmompo eHympsb (in-
tro + specere). B ncuxonorun unmpocnexkyus — me-
TOJ| yIIIyOJICHHOTO UCCIIEIOBAHMSI U IO3HAHUS YelIO-
BEKOM aKTOB COOCTBCHHON aKTUBHOCTHU: OTJICJIBHBIX
MBICJICH, aKTOB MBIIUICHUS KaK ACSITEeIbHOCTH pa3-
yMa, CTPYKTYPHUPYIOLLEro co3HaHue. Mumpocnex-
MUGHLILL — OCHOBAHHBIM Ha WHTPOCHEKUUH. MOXHO
MPEJIIOI0KUTh, YTO OCCHHSIS MOT0/Ia PacIojiaraet K
Pa3MBIIUICHUSM, 3aCTaBISIET 3a1yMaThCs, pa3ooparh-
Csl B CBOUX BHYTPECHHUX IEPSIKUBAHUSIX.

IIpoBeneHHBII aHAIN3 CIOBAPHBIX CTATEN Pa3HbIX
cloBapel u nmpousseneHus «JlecHoil napby» no3Boss-
€T TOBOPHUTH O TOM, UTO 00pa3Hasi aKTyaJIn3alus Bpe-
Menu roga OCEHD B nmpousBeaeHnn HaMHOTO BBIXO-
JUT 32 PaMKH CJIOBapHBIX Aeuuunmid. B pacckase
OIKMChIBAEMOE BpPEMsl TOJa MIPEJCTACT B BUJIC IMOIIH-
OHaJIbHOM, HAIVISIAHOM KapTUHBI, OUCKIBAas KOTOPYIO,
aBTOP HUCIOJB3YET IKCIPECCUBHBIC SI3bIKOBBIC CPEJI-
ctBa. Co31aHUIO HAIVISIIHOTO M 3MOLMOHAJIBHO-HA-
ceieHHoro obopaza OCEHU wu omrymieHus koHIia
rojia CIOCOOCTBYIOT U CTHJIUCTHUYECKUE TIPUEMBI.

31IMA B npou3BeIeHNH ONKMCAaHa HE TaK SIPKO, KaKk
OCEHbD. [lns co3nanust o0pa3a 3TOro BpeMeHH rojia
aBTOP KCIIOJIb3YEeT MEHBIIIE SI3BIKOBBIX cpecTB. Crio-
Bo 3VMIMA B TONKOBOM CJIOBape MOJMyYaeT TaKyIO
nepunuimio: «the season after autumn and before
spring, when the weather is coldest» (Bpems roaa, ko-
TOPOE PACTIONIOKEHO MEK/Y OCEHbIO U BECHOM, KOT/1a
norofa camasi xononuas) [10]. 3umoii BcemM KUBET-
cs1 sokeno: «The blackbirds and thrushes must hunt
the snails from hedge bottoms and crack the shells on
stones» — «JIpo3/1pl OXOTATCSI Ha YIUTOK U pa30UBAIOT
0 KaMHU UX TIAHIIHPUY.

[Ipu npoBeneHUM CPaBHUTEIHLHOTO aHAU3a CJIO-
BapHOU neduHuIMKM cioBa-perpe3eHTanra 3MIMA
Y OINHUCAHMsI TOr0 BPEMEHH T0Jia B TEKCTE MPOU3BE-
JicHHUsI ObLIO BBISIBJICHO, YTO OOIIMM JUIs ClIOBapen
U TEKCTa SIBIIETCS TOJBKO TapaMeTp TeMIlepary-
pbI — «it is growing coldery.

OO0pa3sHas akryanu3aius BpeMmeHu roga 3UMA,
kak 1 OCEHM, B TekcTe pacckaza HaMHOTO IIMpE U
pasHooOpasHeil. YIOMUHAIOTCS TaKhe MPUPOHBIC
SIBJICHUSI, KAK CHET U BeTep. ABTOP OIHKCHIBACT 3BYKHU
BeTpa: a wind rises, it makes a singular, wild, low,
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rushing sound — mogpIMaeTcsi BETEp: y HEro CTpaH-
HBIW, AUKUM, TUXUW, IIENecTAIMA 3ByK. B pacckase
HCTIONIB3YIOTCS OIIUTETHI — «the harshest season» — ca-
MO€ cypoBoe BpeMms rofa, «hard weathery — HeHacT-
Hasl 1oroya.

Kpome OCEHU u 3UMBI, ocranbHble BpemeHa
roJia B pacckase JIMIIb YHOMSHYTHL. [Ipy yrnomuHa-
Hun JIETA ucronab30BaHbI JIEKCEMBbI, UMEIOIIHUE I10-
3UTUBHYK KOHHOTaIui: sweet (pleasant in smell,
sound, or appearance) u perfect (as good, correct, or
accurate as it possible to be).

B pacckaze oTOOpakeHBI HE TOJNBKO OTACIbHBIC
BpemeHa rona, Ho ¥ 'O/l B ienom. ABTOp MOAYEpKU-
BaeT TaKoW MapaMmeTp, KaK HUKINIHOCTH Tofa: «The
year, in turning, turns in on itself» — «['on, coBepias
CBOI 000pOT, 3aBepIIaeTCsl COO0.

Pacckaz A. Kaprep «JlecHoii app» B KpaciBoMm, 0o-
raToM, I300MITYIOIIEM JICTAISIMU CTHJIC PAaCKpPBIBAET Kpa-
COTY CMEHBI BpEMEH rojia. SIpkue CTUIMCTHYECKUE IIPU-
€Mbl 1 METKHME XapaKTEepUCTUKH 3aCTaBIISIOT YMTATENs
HE TOJBKO YBHETh, HO U OIIYyTUTh BCIO MAJIUTPY YyBCTB
TIPY U3MEHEHUH IPHUPOJIBI B Pa3HbIE BpeMeHa rofia.
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